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NOTE  CONCERNANT  
LA PRÉSENTATION DES TEXTES

Selon les principes de  l’édition, nous avons modernisé  l’orthographe des 
textes imprimés ou manuscrits que nous éditons (à  l’exception toutefois de 
celle des titres  d’ouvrages anciens et citations  d’autres auteurs, pour lesquels 
nous  conservons les graphies des éditions utilisées). Nous avons respecté 
la ponctuation de  l’édition originale pour les textes imprimés. Toutefois, 
celle des manuscrits a été normalisée. Nous avons maintenu les graphies des 
noms propres (toponymes et anthroponymes) sans chercher à les remplacer 
par leurs équivalents modernes  lorsqu’elles ne sont plus  conformes à  l’usage. 

Les manuscrits de Bernardin de Saint-Pierre ont été transcrits aussi 
fidèlement que possible à partir des versions numérisées des feuillets de 
la bibliothèque départementale du Havre, disponibles sur le site web de 
 l’Université  d’Exeter1 et utilisant le protocole de transcription retenu 
dans le tome I des Œuvres  complètes :

 – Passage raturé : [-]
 – Passage raturé rétabli : [- +]
 – Passage raturé illisible : [- ?]
 – Surcharge : [+]
 – Surcharge raturée : [+ -]
 – Surcharge raturée rétablie : [+ - +]
 – Lecture  conjecturale : [?]
 – Passage illisible : [? ?]

Les interventions des éditeurs au sein des textes transcrits sont 
indiquées en italiques entre crochets. Les crochets vides signalent une 
lacune dans le manuscrit, parfois  comblée par  l’éditeur  lorsqu’il  s’agit 
 d’un mot manifestement oublié par  l’auteur.

1 https://projects.exeter.ac.uk/bsp/frameset.htm.
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